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— Реферована дисертаційна робота присвячується комплектному ви­

вченню одиниць мовлення в нетипових умовах спілкування /шаленна­

вої ратранзляцІІ/ - визначеним особливостей функціонування вислов­

лювань , їх структури та зеуанткки I встановленню кореляції між ни-

InV.

Реграноляти^не спілкування а специфічним ко текстом реаліза­

ції висловлювань, у.'.овк якого передбачають функціонування, окрім 

двох колтунікачтів - мовця та дійсного адресата, проміж'' її ланки у 

структург комунікативного акту - адресата-ретраналятора. Мовленнє­

ва діяльність адреоата-ретранслягора опрялоаана до передачі пові­

домлення мовця дійсному адресату, внаслідок включення допоміжного 

елемента у канву азазмо'дП, цикл акту ретрансляції поділяється на 

два дідцикли, у * ежах яких відповідно здійснюється спонукання до 

передачі повідомлення мовця /перший підцикл/ та власне його пере­

дача /другий підцикл/.

Проблемі функціонування виолоь. .'.звань в умовах першого Лдцик- 

лу ретранояятивкого спілкування недостатньо доолідженау лінгвіс­

тиці. Уаага прмііілішвь вивченню ситуації опосередкованого спіл­

кування, у маках якого при взаємодії швця та адреоата дриоутній 

слухач, що мас можливість стати непрямим адресатом /Г . Iі. По чепцов,

О.Г.Почвпцов/

Виникнення проблеми, яка вивчааїься у даній роботі, завдячу о 

розвитку сучасної наукової парадчгмн лінгвістичних досліджень, що 

перачбачае "поворот від дослідження кори як оистемі! в собі до до­

слідження моаи яу, онотзт. яка <їункцІокуе в умовах та задля сус­

пільно { взаємодії лвдей",

Ьііхідні теоретичні л сложения, основи! рчпрями у вивчанні мов- 

яаияозШЕ одвнещ. ретрансляції першого аідциклу /спонукальних ре- 

трашляткйяиї шіомоілювяно/ визначені Г. Г. Почедцовим /1986/ та 

. хладаогь підгрунтя д е  дама! роботи.

О б  " а к т о м  дослідження б висловлювання, які реалізують­

ся в умовах царвого підцкклу рвїранодативного оиїлку^аня*.

а р а д м в т дослідження становлять каьтнІкатиЕКО-фунхцІо- 

иальні та атруктурно-оеїлангичні особливості вволовлвваяі » умовах 

ретрааслятмвяого спілкування, а також функціональні особливості 

мовленнєвої ретрансляції.

^Почепцов Г.Г. О места праг^атвческого мемект» в лянгввстичвоком 

описании 7 /  Прап атаческио я семантические авпакт» окнтаксхсаі

Об. яауч. тр. /Калкнкнок. гас. уя~т» - Кутній, ІІЬо. - 0» І4»1в.



А к т у а л ь н о с т ь  poo от* обумовлена епрямов ініогс оу-

ЦЙСНИХ ЛІНГВІСТИЧНИХ пошуків ДО ВИВПЄКНЯ И.0ВЛЄН’ЄВНХ ЯВИЩ У KOWy- 

я Ікат ивно-фу їжці о наль но му аспекті І пов'язана з необхідністю до­

повнення отруктурно-оекантичйого опиоу ретрансляторах виоловлю- 

■вань даними, отриканл*»и у рг іультаті дослідження вищеназваного ас­

пекту, у число яких, зокрема, входить подання рэт1«полятивного ви­

словлювання рівня дискурсу як окладного ковленнсвого акту,- розроб­

ка якого становить один з напрямів у гюдадьиоку розвитку Теорії 

прагматичного синтаксису.

Г о л о в н о ю  м е т о ю  даної роботи е проьедечня комп­

лексного /колунінативно-гункціональйоїо та струкгурчо-срмнтичро- 

ґо/ аналізу висловлювань в умовах ретранслятивного спілкування, 

який перэдбачав вияв їх структурно-евкантвчних властивостей, а та­

кож особливостей йункціонуваякя та вживання у межах даної взаем:— 

дСІ. Досягнення мети дослідження вимагає зирімоянл ожрр"их зав­

дані,, які виникають у різних аспектах їх опису, - I /  пра аналізі

ратраполятнвного спілкування як соціально-психологічного коятек-

оту там” а: 1
- визначення специфіки явища мовленнєвої ретрансляції як одшго з 

видів непрямого спілкування;

- веяз пргтш виникнення г/овленчввого ретранслятивного спілкуван­

ня;

- визначення )ообливостей та мвханіз*? передачі повідомлення по 

каналу ретранслятивного зв'язку;

- проведення розмежування функцій членів ретранолятивної взаємо­

дії;

- розгляд питання п-о організацію ретрансляції, акту ретракслятиз- 

ноі комунікації та мовленнєвого акту;

-  розгляд проблеми функціонування адресатів та вияв особливостей 

їх актококуніу^тивної взаемоді С;

- визначення аспектів диВеренцІацІІ адресата-ретрададятора та 

встановленая його типології;

- побудова класифікації ретраноЛягяених виоловлюнань першого яід- 

циклу г ; комунікативною ознакою ;

2 / при опиої отруктурно-сеКантичних характеристик!

- розгляд спонукальної ситуації ретраяслятивного отіїлкузаячя та 

визначення I I  особливостей;

г визначення от*уктури одноречв"навого та багатореченнввого рет- 

ранолятквного висловлювання;

- опис особливостей розташування елементів коупоззшії ретраноля-



TUB но го висловлювання;

- оішо синтаксичних засобів злнязку. компонентів иислоьловання-ре- 

чэння;

- побудова семантичної моделі рнтранслятивного виоловлювашія-ре- 

ченкя;

- оішо цронозаціаної оїрукї-ури однореченнввого висловлювання; «

- розгляд способів яомігйдіі елементів референтної ситуації виолов- 

люваніи та о**ис лексичного наповнення коиіонентів висловлювання;

- визначення харштзру оточення і вчання-ядра багатореченнввоГо ре- 

транслятивного висловлюванню *а його теш-рештичної організації; 

З/ ари ошісі прагматичного аспекту ретранслятивних висловлювань:

- визначення ярггь-атмчного типу 'ретранс.ыпшних вислов івань;

- вияв ректорів, які визначають вибір способів реалізації мовлен­

нєвого акту ре?раноляціі;

- визначення способів експлікації Ілокутявної Ідеї компоненту зміс­

ту ішсловлчьання-речвнян; ‘ ій

- розгляд функціонування ротранряятивчого багатореченнввого вис­

ловлювання як складного ьовл&нневого акту та опис його організа­

ції.

Н а у к о в а  н о в и н а  роботи визначається об’єктом до­

слідження, комплексним підходом до його вивчення, умовами реалі­

зації одиьиць ковлання, які дгая: Чиусїьоя, що передбачай новину 

ігетодів його з,шоу, вокрвщ, ооціопоихолінгвіотичного аналізу, за- 

оїовуаання якого дозволило здійснити класифікацію даних виолов- 

лшало За коїдпік&Тйьлов оанакоа. З матою вивчення висловлювань 

ьаераэ ааотооосаво нідхіц, якїй включає методи оемантичногс та ак- 

?оь'».гдечк9вого аналізу»

М а т е р і а л а м  доалідкешш слугували близько 2500 рик- 

лаліш Із су ;f?j но І англошаноГ ирсзи обманом аонад 33000 огорінок, 

які становляя-ь рвтранолятгшко виоловдадання f  Ного безпосередньо­

му коиїаксті.

м е т о д и к а  дослід* евші визначається завданнями, матері­

али, сврвигвакіа*» роботи І навить комнлекониД характер, що ве- 

радбачае застосування наступних методів аналізу: Ійтароуб“ектяого, 

антодавленневого, коктекатys.гьяого, преоупозиційного, % також ме­

тоду аналізу актуального членування, ііетод кошонвнткого аналізу, 

д<хяо“ввальнях трансформацій га мзтзд моделювання заогооовуигьоя як

ЯОПСКІЕНІ П{ОСв4упг.

“'£ э о р э т а ч к а  з н а ч и м і с т ь  дослідження воля-. 

саз у розр&йаі кої/плексгяого відходу до вивчення вволовлвеань, які

З



досліджуються, результати застосування шогодоьолять Існування 

обумовленості їх отрукт/рно-оемантичюіх ознак ситуацією комуніка­

ції. Дані, отримані у результаті аналізу .свідчать про праьомоч- 

ніоть виділення ретранолятивких виоловлпзань як спеш Ичних оди- 

янць мовлення, ДооягнутІ результати сприяють розширенню знань лро 

природу висловлювання. Зокрема, дослідження .мовлеьново актового 

аспекту багаторечекневого висловлювання ретраколяцІІ дозволяє по­

дати останнє ш глобальний мовленнєвий акт, який складається з 

актІв-операцІй та дискуроивного акту реченчя-ядря, неоднор ідних - 

у функціонально^ аспекті. Аналіз актокомунікативкої Езаошді [ 

,іиявив спвдшфіку феномена ндреоапП у магах пєтрпнслятинного спіл­

кування, на основі чого встановлено типологію адреоата-рэтраноля- 

тора та здійононо побудову класифікації ретранолятивких внсловл&- 

вань за комунікативною ознако», чим збагач«*Нч знання про функціо­

нування мовленнєвих одиниць у рійних типах ког^нінаїці.

П р а к т и ч н а  ц і н і о т ь  {«боти полягає у можливос­

ті використання знань про оооблиь оті ретранслятчвногс спілкуван­

ня у процесі навчання англіському рсзмоьнойу мовленню. Отримані 

регультат.. можуть зазтооовуштиоь у курсі теоретичної гре?атгаг 

/роздії "Комунікативні типи речення"/, у опецку^ах з теорії мов­

леннєвих актів та прагматики висловлювання, на заняттях а англій­

ської мови пул навчанні діалогІчноуу мовленню, а також при нэдиоан- 

ні курзовггх їа дипломних робіт. ,

С т р у к т у р а  р о б о т и .  Дисертація складається з 

вступу, двох глав з висновками до кожної, завершення, списків лі­

тератури.

У в с т у п і  обгрунтовується вибір теми, ВИДІЛЯЮТЬСЯ 0б"скт 

та предмзт дослідженню, новина, практична цінніоі'в та актуальність 

дослідження, визначаються мета І завдання дослідження, форьулюють- 

оя положення, які виносяться на эахкст.

П е р ш а  г л а в а  присвячується вивченню ретранзлятивного 

спілкування, вияву його головних характеристик та особливостей.

У д р у г і й  г л а в і  вішчаютьоя реїрааолятивкі вислов­

лювання у ко t.y н І кат ив но-Iry нкці опально ку та ~ труктурчо-оемаитйч- 

но;^' аспектах та встановлюється співи Ідношення між ними.

А п р о б а ц і я  р о б о т и ,  Рэзультати роботи апробова­

ні на науково-практичних конференціях молодих учених Київського 

державного педагогічного Інституту Інозег- них мов 1946, 19і& р, р. 

sa науковій конференції "функціонування та семантичні кореляції 

VCBHMX одиниць" у Рлівськоьу державному університеті їм. Т.Г.Шев-

4



чайка у I3SG р . , на наукоьій конференції "Лінгвістичний знак як 

когні'тивне та культурологєнне утворення" у Самаркандському педаго­

гічному Інституті їм. А.ЧавоІ у 19Э2 р.

У ході дослідження були д ося гн уті  результати, які можуть бу­

ти сформульовані у вигляді п о л о ж е н ь ,  що  в и н о с я т ь ­

с я  на з а  х-и з т:

1. Мовленнєве ретракслятивне спілкування о специфічним кон­

текстом реалізації висловлювань, його виникнення обум> лане при­

чинами об'єктивного та о.уб"ективного характеру. Цикл акту ретран- 

оляцІІ іікличас два підцикли. У першому підцикл! відбувається спо­

нукання третього члена взаємздІІ /ретранслятора/ до передачі пові­

домлення мовця дійсному адреоату, у другому - влаоне п'редача. Мов­

леннєва ретрансляція мас Ієрархічну організацію, яка складається

а рівня домінуючої та підлеглої комунікації. Комунікативний акт 

є отруктурованим - у поверхневій структурі знаходяться дьа кому- 

ніканти, у глибинній - три. ' <»

2. Актокомунікативна д ія л ьн іст ь  швця передбачає урахування 

фактора адресата-рвтранолятора та фактора дійсного адресата. Приз­

наченням адрбоата-ретрннедятора в передача повідомлення мовця дій­

овому адресату. Ретранолягорна функція останнього доповнюєтеся 

функцією поширення Інформації між. декількома адреоатамк І може ма­

ти оанкцІоно£аний/неоаіжцІоно' а чий характер. Дії дійсного адреоа­

та мають виходити з рСьня вихідного та рівня кінцевого мовців.

3. Встановлення типології адрвсата-ретранслятора вимагав роз­

гляду соціаньно-псюсслогічного контекоту висловлювань. Параметром 

визначення комунікативної гетерогенноті адресата-ретранслятора е

його віднолення до характеру мзвленневої дії іизвця. виділяються го­

ловні аспекти комунікативної діяльнооті адреоата-ретранслято^а: 

обов"язков1сть/Факультат.ивк1сть виконання ретранолятивної Функції, 

аацікавленіоть/незадікавлвніоть у II реалііації, здатніоть/нездат- 

ніоть до II викзнання. Відповідно комунікативна роль адрезата-ре- 

транолятора диференціюється як реалізатор/блокувач, актившій/па- 

ои ний реалізатор .

4. РетрачзлятивнІ висловлювання першого підпиклу ди Ьерлицію- 

кітьал за характером дії повідомлення мовця на аДреоата-ретр&чоля- 

торя /мета дгт .  реалізація ретранзлятором функції передачі пові­

домлення/. Головними ознаками дихотомічної клаОиЦнедІІ вкзлоіл>« 

вань а обоа”язкоь1оть/1акулвтаг1тн1оть вйк^нэк.чя рзтрлч-.'лятагяо! 

Функції, зацІкаалвнІзті>/иезацІкр.ьле:іІот* здаткіоть/пеиигьість If 
здійснення.
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5. Спонукальна оитуація ретранолятивного висловлювання відно- 

отьск до каузативних. ДІЇ мовця носять виклэтяо 1*леративчпй харак­

тер, дП  ретранслятора - довільний, Частини спонукальної октуяціі 

реалізують віяояенчя взаємозалежності. Відповідно до структури си­

туації композиція ретраясллти: гаго виоловлюванкя-речеячя склацазть- 

оя з компоненту опонуканчя та комопненту змісту.

6. В залежност I від означуваного висловлюванням Ьраг?:емту сві­

ту ретраснлятиині висловлювання поділяються на одноречентеві та ба- 

гатореченнєві. Семантична модель однореченчевого /мо нопрединатив- 

ного, поліпредикативчого/ висловлювання включає предикат І аргумен­

ти /бвив(«ктив та об“екткв/. Семантична цілісність висловлювань 

ретрансляції обумовдаеться характером ситуації каузацІІ, внаслідок 

чого ьксломшання е способом реалізації значення каузативності.

7. Ретранслятивяе висловлювання - опвцифічнаї знак у номіна­

тивному асп екті, який обов"язхово включає Іиеіування дійсного ад­

ресата І факультативно - мовця та адрвснта-ретраяслятора. Семан­

тична структура ділоліь мовлення компоненту спонукання мае сему ре- 
тряколятив«оІ діяльності, то му осгркяі кваліфікуються як ̂ дієслова 

ретрансляції.

8. У структурі багаторечачневог.; /розгорнутого'  ретрянс-іяткв- 

ного вислоь^вачня киділяеться центр /ретранслятивне речеичя-ядро/ 

та периферія /я Ізосторонній та пр івосторонкі* контекст/. Foзгорну­

те вкслогтова^чя реалізує логіко-смислові зв'язки ніж центром І пе­

риферією, тзіка-рекатичні відітоленкя, визнччаеться заообаш зв’ язува- 

нооті, ідо забезпечуй його структугно-оемантичяу цілісність.

9. Ретракаїятивне виоловлгаваикя-реченяя структуроьане у мовлен- 

нзвоактсвому аопекті внаслідок двзадреоатності ситуації опЬакувагпот. 

Його структуру складають увідна та конкретизуюча частини - акт ь«- 

ХІд’гоІ та акт кінцевої Інт-нцП. Біпрошзиційне та доліцропозицій- 

»іе вислов-тювачня-раченчя становить складений иовлентезкй акт, до 

якого входять яктм-операцІІ. Розгорнуте Бисловлюваипн ретрансляції

в окладним мовленнєвим актом, у яког.у вгділяетьоя дискурсивний акт 

речения-яара та сукупність актів пер:'форІ Г. Дискурсивний акт приз­

начений "о виконання ротранолятивної фуккц_1 та е Інтегруючий, актк 

акти периферії виконують допоміжні функції, визначені відноае яя?-и 

субординації, координації та пособлєння.

О с н о в н и й  з м і с т  р о б о т и

Лерпяув иовл9ні;вве спілкування не иооідае чільного місця у ко­

мунікативні!: діяльності лодирк. Приоритет належать прямій мовлен­

нєвій взизмсдІІ, оскільки  саме у Зезпоорадньому контакті можуть
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наЛЙІлмі гяьно реалізуватись наміри II 'рівнів.

ЬкнУкнечіїн ретрано активного «пілкуваикя обумовлюється соціаль­

ною її] иродоо людини, яка знаодитьоя у системі залежностей, що дик- 

туо LA суспільство - за.івкності від суспільних норм, право* та 

уышшзтэй, втоне від оамої людини, від світу, який вонь носе в 

собі, .'угуцяїс/г'* т;.ких залежностей виачачає ті оимежакня, що ато* 

ять на шляху ігі-гаюго опілкузачня та спричиняють опосередковане.

ДаттІ об» тгзкчя ви'яльовугть коло причин об"активи >vo та су- 

6 " йкі кг.чогг/ характеру, внаслідок яких виникає мовленнєва ретран­

сляція, Ькг/кнврня ретранолятивного спілкування завдячує ряду при­

чин об"ектиі<ногс характеру, до тшх відносяться нерівність соці­

ального полонення комунікантів, розбіжність у кодах мог я та дій­

сного ацресата, виконання- оуспільних обов"язкІв, віддаленіогь у 

просторі та часі, кодо останнього фактору, то незважаючи на тіо- 

яий зв"язоч носять "віддаленість" та "відсутніоть", які лежать у 

ЙОГО ООЧОВІ, Існуй їх ґіВТОНОМНІСТЬ у TOf.y смислі, що дані «Зняття 

бід я о о а т^ я до різних Ьілософсь k;jc категорій: поняття відцаленоо- 

оті - до категорії простору як таке, що вправе порядок розміщен­

ня одночазн;) Існуючих об'єктів; поняття відоутнооті - до категорії 

часу, цо виражає послідзьнізть Існування змінних явищ.

Учасник.! зпілкувачіш потупають у ретраяслятивну комунікацію 

як акгчвнГ -Л члеги, як особио-оаті, наділені певними якостями, І 

наскільки бяг-.тогрянна особистість, настільки різноманітні причи­

ни II видакяечня, Дача об от нвиня робить перелік причин оуб"акі,кв- 

ного ха;скт^?у чезамкяеним. Однак це «е виключає можливості їх по- 

грулування, Виявлені суб"ехтивнІ причин ретранолянІІ розділяють­

ся на групк н:і ос ові критарГІв а/ характер; стооункін міх ковцам 

га дііісним адресатом; б / психофізичного стану мовця отооовно *Ій- 

оного адресата. До псряоГ підгрупи мяуть бути віднесоні недоотат- 

ііііі рівень знаРомотвч коцукікактів, негативне ставлення мовця до 

ДІІіоного аїреаата /відоуніоть порозуміння, психологічна нвсуміо* 

<Іо?ь I т. я ./ ; до другої - психофізичний стан ьовця: нагативші 

Ота здорок"я, Фізичні імобільніоть, відчуття отражу отооовно 

ДіЙОЧОІ-і адресату - ось пеповкий перелік умов, які можуть опрмч*!- 

Ячти мовленнєву ретрансляція.

фикціонулання а4реоата-рвт;>ана*мтора у к^цунікативноцу акті 

о цаабхІДЯ.'мо ланкою у процесі реалізації повідомлення шьцн дій­

сному адрела?у. Заадяки їого діяльності вГдбуьаагьоя перан1цзнкя 

Інформації аз кччал')БІ рзтрчнолятльчэго з’*"язку з мето с а / II  іа» 

п/.ту у отримувача, б / передачі отримувачу, наприклад: %/«вцд J?
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■ na ask her if  I  can pop in с minute'1. /D.Hnmmott Selected Betso- 

tlTc Prooo( p .26 /j  b / "And y c u 'll  tell tbot гяп Baroh, Brown - tbot 

ehe le hero". /'.V.Paulkner in Au;;uol, b*2^o/

Слід зазначити, що ретранслятором у акті комуні; ції е люди­

на*- НОСІЙ ПОВНИХ В.'ШОТИВООТвМ ОООбИ^ТООТІ , ЩО СУТТЄВО ВПЛИЬйЧ

на цроивс спілкування. В за.єдності від його мовленнєвої ДІя.гьно- 

оті повідомленая мовця моя о ретранолювятиот, а/ повністю, сі/ част­

ково /з пеьлою ;ефср*;ацІео/Мо не бути переданим. На перебіг по­

відомлення мовця має в.тлив характер отооуякіа між кої упікачтама,- 

їх соціальний статус, здатність ретранслятора до виконання lyw- 

цІІ передачі.

Виз^чекпк дг-амічних характеристик акту ретрансляції на ос­

нові виділення операцій циклу комунікативного акту /О.Г.Почепцов 

1936/ дозволяв кваліфікувати роль адресата-рчтранслятора як ре­

ал і затора повідомлення уовця, ролі відправника та отримувача як 

коногнІкатСс-Ів - ьлкокувціе оуттввогс гаи-зчтажвяЧ* спілкува^я.

Наявність додатково І лачки у межах мовленнєво ї взаємодії нгиг?- 

В’о на орг&нізєцію ретранслятльного спілкувань І, від лов Ід но, на 

структуру коадуч ткатаьного акту ретрансляції. Акт ретрачслятивн-'го 

оаілхузигім складається з двох Ієрархічно організозазих рівнів - 

рівня домінуючої комунікації /відправник - отримувач/ та рівня під­

леглої комунікації' /ьід'їраа'-ик - ретранслятор - стрицуиач/. Домі­

нуюча ко^учікація з.хійонюетьоя за рахунок підлеглої, яка є залая­

ним алемечтоАі у отруктурі р-зтраксляткзчої взаємодії. іио.до органі- 

заційакту ретрансляції, то вона включає глибинну та поверхневу 

структури. У П'.вархнззІЛ структурі нараховуються два ітуніканти, 

у глибинній - гр/. З урахуванням двохріьневої структури акт рет- 

рааолягквного спілкув^чня подається у вигляді схеми: ,

відправниці—---------  — +-?тр'лщтч
**р атранілятор"

Gtocobho рг ллізації мовленнєвого акту в умовах ретрансляції 

варто яазаначити, що двоацреоатніоть ситуації суттєво впливав на 

Його структуру, внаслідок чого npoofажуоться отруктурація мети мов­

ця. Досягнення чим головної мети - дії на дійочого адресата, під- 

порядкову і собі виконання попередньої - дії на ацреоата-ретраноля- 

тора. Завдяки цьому структура юзлвниевого акту набуває двох рів­

нів - рівня реалізації вихідної ІятеїЩІІ та рівня кінцевої Іятен- 

ЦІІ. Рівень вихідяоі ІнтенцІІ яе в ваверщзнгч та передбачао наотуц- 

яіогь Іетлих мэйле .нових актів. Опис мовленнєвого акту в умочах ре­

трансляції з викоряотанляиметодика Дж.КІрнпа /J .Eearna/ 

мао віггляд» X здійонюс 7, щоб досягнути « . Наприклад: "
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"Tsll tho oerEcaut I want two doi.on men with properly clormod rlfloa 

- within two alniAtes". /С . Green The I’ower and tho Glory, p . 131/

В описаній вища ситуації мовець попередньо здійонюа директивний 

акт для реалізації ово^І кінцевої мети.

Таким чином, особливістю ко: унікатив^о-оріентованої композиції 

висловлювань в їх двохрівнева орієнтація, перший рівень якої пов"я- 

заиий з адреоагом-ретранслятором - його ІлскуцІя с пезмінао дирек­

тив; другий рівень співвідноситься з дійсним адресами - його Іло- 

кутивна Ідея може бути довільною.

4х вжг зазначалось, ситуація ретранолятивного спілкування спе­

цифічна у мовленнєвій діяльності людини. Двох адресат Шоть даної си­

туації з«лушуз мовця до урахування ах фаі.-ор» адресата-ретрачолято- 

ра, гак І фактора дійсного адрвоа:а, що накладає обмеження на йо­

го актокоцунікативну діяльніоть. Існування двохрівневої структури 

обілень на молсливоті мовця дав полонення тому Факту, що ретран- 

олятявне спілкування не в типовим. Щодо дійсного адресата, то йо­

го дії н&іірчвлуні на вихідного мовця та кінцевого мовця, що теж ус­

кладнює відносини між комунікаяташ.

Адресат-ретранслятор вяотупао у двох ролях в комунікативному 

акт. - у ролі адреоата по відяошвн'гю до мовця та у ролі кінцевого 

мовця по відношенню до дійового адреоата. Відповідно дії йогг різ­

но направлені. Окрімовооі ретранслятор но І функції, адресат-ретран- 

олятор може виконувати допоміжну функцію у межах даного опитуван­

ня - функцію поширення Інформації між групою адреоатів, наприклад* 

*Bhe fun eral'о tomorrow", I  said. "ШЫве o 'clock , hsro at the liouue. 

Iftd wiari you'd iull anybody wbo'd b« Intf anted". /J.Donlecvy *  

Singular Ean, p . 1 6 )/

Вищеназвана функція може мати несанкціонований характер, І то­

ді мова йтиме про поширення слухів, пліток та недостовірної Інфор­

мації, наприклад: " їеіі tbe* fine ycunp non thet ina wife often 

coos fo* long wwlke by heraelf whon h e 's  aaloep. По probably hpon't 

noticed i t " .  /U.LeBBlAg Collected African Storloe, r o l .2 , p .3 51 /

ДІчльнІоть ацреоата-ретраколятора у акті комунікації не в од» 

нерідною. Параметром для виз-ачення його комунікативної гатерогег?- 

нооті складав його відношення до характеру ковленігвої події мов­

ця. Неод-орідніоть комунікативної сутності ретранслятора виявляєть­

ся у аогметах обов"язковостІ/факультативчоотІ виконання функції ре­

трансляції, яацікавленооті/яезацікавленооті у II виконанні, вдат- 

"..оті/невдатності до II виконання. Згідно з аспектами розмежуїак- 

ня фуга.цгзнальноІ ро..;І адраоат-рвтраязлятор даїюренціветьоя як ре»
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аїізатор/блок/вач; активний реалі затор /зацікавлений, здатний до 

виконання/, пасивний реалізатор /назоцікавлений у її вико» чні/.

Аналіз актокому Ікативної діяльності .дресата-ретранслятора 

дає можливість класифікувати рзтранолятивні висловлювання за ког 

мунікативною озныкою І дозволяв визнччитя співвідношення між шь- 

ленкевою одиницею, екстралінгвістичним контекстом та контекстом си­

туації, то має певну вагу для подальшого розвитку соціопсихолінг- 

вісткчного підходу до вивчання явищ мовлення, запропонованого

О.Г.Почегаювим /198Э/.

У даній роботі вйсловлювгчня паркого підциклу ретрансляції 

ди^ранціюютьоя за характером дії висловлювання і-овця на адресата- 

ретранслятора /мета дії - здійс'эння останнім ретранслятивної Ьулк— 

цСГ/. висловлювання розмежовуються за ознакою обоь"язковостіЛра- 

культативчості виконання функції на: І/ висловлювання, які мають 

дію на адресата у плані обов"язкоьоотІ виконання ІуькцІІ передачі; 

2/ висловлювання, які діють на нього у плані факультативності Ц 

виконана. Висловлювання першої групи реалізуються у контексті: а/ 

сі'атусно керівних 'Л.днолень; б/ неформальних позитивних відносин 

та не рсрг/лльних відносин при ситуативному домінуванні мовця. Вис­

ловлювання другої групи мають реалізацію в умовах а/перапацу соці­

ального статусу на користь адресата-ретранслятора; л/ в умовах не­

формальних негативних відносин мовця та ретранслятора. Другою оз­

накою розмежування вислоаіювань е зацікавданість/неаацїкавленіоть 

адреоата-ретранслятора у їх передачі, відповідно висловлювання роз­

діляються на: I /  висловлювання, у передачі яких адресат зацікавле­

ний; 2/ висловлювання, у передачі яких він незацікавланий. Вислов­

лювання першої підгрупи реалізуються у оитуаціях а/ перепаду соці­

ального статусу на кориоть мовця; d/в уі.овах неформальних відно­

син при ситуативному домінуванні ювця. Контекстом реалізації дру­

гої підгупи а неіюриальні негативні відносини між мовцем та адреса- 

том-рвтраиолятором. Рвтракалятивні вмсловсвання розрізняються та­

кож у аспекті здатності ретранслятора до виконання своєї актокому- 

иікативної функції,урахування якого ьа^тиво у ситуаціях ненормаль­

них рівкоположних та неріьяополож.чнх відносин.

У межах першого підцлклу ретрансляції, реалізустьоя а/ одно- 

реченноьі рятранолягивні висловлювання /монзпрєдикаткзні, ааліпрв- 

дикятивні, наприклад: * -дяк to сэчо dw n". /  J . Kramz The 

JUatral'a  Gaujhter, p .3 1 / * ''"toll Vam Jibdou 2 want him ". /J.Barke 

ІііГ.й tbc heal, p .2 1 /

б / багаторзчен-ові /розгорі^ті/-висловлювання, наприклад: "ioak
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tftrc, dad, fetch n il the bejro excfcpt those lr> the booth. Tell Uiuu 

I went them vex:/ Important*. / J .  Joneo l'.'o Live, p .226 /

Синтаксичні особливості реграчоллтивних висловлюваїгь-речень 

обумовлені характером смгніфіиативної титуацІІ, яка о ситуацією 

спонукання іа входить до класу каузативних.

Ситуація спонукання рртранолятивнкх висловлювань складазтьоя 

з двох частки - ситуації власне спонукання адреоата-ретранслятора 

до рзалізації мозлан'-<звоІ дії та оитуацП опису шАле.нчевоІ дії, 

поданої до передачі. Структура спонукальної ситуації ретраталятив- 

ноп спіл-уваняя відбивається на комтозиції ретранслятивних вислов- 

лювань-речвчь, які відповідно Еклязчають компонэнт спонукання та 

компонент змісту, наприклад: *"3oy hi;. I ’ ll be round thla evenlr 

/o.Oaborno Inadiai.uuible Evidence, ,з.57/

ііоряцок розміщення компонентів ЯКИЙ відповідав ПОСЛІДОВНОСТІ 

частин ситуації становить Інваріант композиції висловлювань. Ком­

позиційними варіантами виступають висловлювання 8 порушеною по­

слідовністю 1-х складових. Порушення природного ходу компонентів 

висловлювання кожи здійснюватись мовцем з метою надання зяачишо- 

оті одній з частин вімдамивання, наприклад;: "теїї him I theught 

he lad suddenly been called to the doori tell_hlm_thgt - I  thought 

he’ d росе davm the -Drlvo" *lth a e a l l e r " ./3 .  Lav<renoe the k~rial 

Soil and Other £to;leu, p .67/

Варіантами також виступають ба^атореченлеві вислсвлзвапня, ком­

позиція яких порадбічаз порядок Інверсії компонентів для надання 

більшої виразності а/ компоненту змісту, б / компоненту спонукання, 

наприклад: а/ " і cen’ t make proper аіапгззіз here But It 'e  ourlo- 

u8 enough to lanJ at the neareot city. You can tell tho'X.X.Hailey , 

J.Castle ;<unavjuy Xure-iSif lit, p.2-j/

not [.sing to lot- line laat time. Tell him, «111 you?" /l?.3u- 

royan Siiected iihsri. Stories, p.32 >/

7 структур! К0ИЮН9НТІВ в»'ловляванчя-рeчання спостерігаються 

модифікації, направлені на їх розширення. Розширення компоненту 

спонукання виоловлювання-рвчення дооягавтьоя за рахунок а/ повтору 

Діво лов» м-івленчя; б / нани?"ваніія діволів у компоненті спонукан­

ня у додаток до дієслова мовлення, наприклад:а/ А^к> а'3* ЬІШ lf he
bow he» - б /  n(J& 4D'J flud the Gentsil and teil him I *ant te «роч 

ok to Ь ік "./B .She* 5aiat Joan, p , 134/

У компоненті змісту знаходять прояв, такі синтаксичні процеси, 

як розширення, розгортання.Компонент зміоту мжэ подааагиоь j  »гор-
9
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цутоаду вигляді або репрезентуватись у виглядІ"представника", на­

приклад: "iialc died naturnlfOallaw lau^it'.1 :,Йе11 luu that"
/  О . Green Д Burnt Out- Caue, p . 5 * 3 /  ----

істини ретранслятивного пол І ир едикат ив чо го висловлювання 

з"дднуютьоя у висловлюванні синдатичним або асиндетичким способа­

ми. Основними засобами оиндетичного зв"язку висловлювань а під­

рядні сшолучники та сполучні олова, наприклад: " Ajk |tUl h..v hij;h

tbe cloud' bouo ia be low", "day that we have thi’ee u»rlau8 зааеа af 

euapected food рзіооиіП(", /Л .llailey, J.Ca^tlu Runaway ^огз-і.і, jt, 

p.32/j "Ant Ulw if he*о сошіо |)Ау"./С.ипз'. ЧЛе l.luutera, p.23/j 

"T o ll  Cupteiu >!aitland and Dr.Uailly  wbat pauued between you w.d 

tiy wife". /A.Cilatio Murder in Llc.jopotaaia, p.bl/

Аоикдетичний спосіб зв'язку виникає внаслідок випущення спо­

лучника that У висловлюванні, наприклад: "f e l l  huu h e 'j  u і’о з і " .

/  Ii.Jonou Це L iv e , р . 2 Ь /

Результати аналізу висловлювань з аоиндетичним типом зв"язку 

дозволяють зробити висновок про те, що випущення сполучника у знач­

ній мірі пов"язузтьоя з дієюекогралінгвіотичного контексту, а оа- 

ме фактору мовця, ього активізація у kovhohl.itI зміоту сприяв ви­

пущення даного сполучника, відсутність хе реалізації фактора мов­

ця підсилюо функціональну знатіоть that • Допоміжними засобами 

зв"язку частин висловлювання слугують Інтонація та порядок слів у 

ньому.

Особливістю побудови багатореченневих ратранеллтивних вислов­

лювань е Іонувчння у їх отрукгурі центру та периферії. У центрі 

знаходиться влаоне ретранслятивне речення /рачення-ядро/, на пе­

риферії - речення, які входять у його ліве та праве оточення, на­

приклад: ",y c a n 't  duck the ргеяэ an u tiling like th is , Harry, l t 'o  

much toe b ir . 01 i f f  w ill  know hovj to play i t .  Te ll  lilii ts keop tho 

papere ai’ f  h is  back, ..,'ve  <;at uuct voxU ts d s " .  /л .  Caofcle, J.ilai-

ley  Kuaqvitiy Zoi’o-^ii'ht, p .v o /

иелантична конфігурація рэтранслатавнэго ьисловлюв^иня-речвн-

ия включає дієслово Із значенням спонукання до Мівлечневої дії з 
набором його аргументів. ,’емантична модель висловлювання може бу­

ти аашюана у вигляді: предикат + аргументj /бане Ьакту.в/ + аргу­

мент.- /оСвКТЖіі/. У СЬІ.АЧГІІЧР'Й структурі ЬИОЛОВЛЮВаПНЯ ВИДІЛЯ8Т&— 

оя дамІЩ’ич-Й але*.акт /прадгкат/ та підлеглий /його аргументи/.

,,.ва;юьа, лкі включають /діаедова ічзвленчл/, компоненту спо­

нукання а пряколарехідиш к, двохоо"зкгчими та вказують па адреоа-
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та /Г. Г. По«впіЮЙ JS7I/.

За своею семантикою дієслова моелєгня компонента змісту оз­

начають дію-волевияв мовця, шо дозволяє вид [литк >’ їх оемангмчиїй 

структурі вокшчтатшш" о ему. Окрім волемощу, коїна Імперативна 

форма, як -а-начають В. J*Араковоьки  ̂ та А.П.Володін, передач Ін­

формацію про дію, яку каузують, та мас номінативне значення. То­

му семантична структура діа&цїв, які включають, мао щэ I оему но­

мінації дії. Апєлятиг’о-Імпоеоивна овма дячих діволїв може модулю­

ватись дієсловами, які втратили значення дії та зживаються для під- 

оил'-ччя вищевказаної семи, к приклад?Da t-ll lier to о cue to ent",

Ira. A root Id onid. /И.^еуе M weru for Alreruon, у.ЗКМ

Поєднання дієслова Мовл.оннл з модальними дієсловами у чеках 

кок лойанта опонукання модулю оему бажаності виконання дії, наприк­

лад» уои опп tfeli bin- I cau't npoak so Hie*, new". /  E.Uward The 

bot , View, Р .14 /

функціонування діозлі» вовлвчнзвоI діяльності ЛМ.Г.Еогсла 1935/ 

у ретраниЛЯти^яІй комунікації доповнює наоїр оэмантичклх складових 

аначанням мовленнєвої ретранслятивкої діяльності, завдяки чому оол 

танні кваліфікуггьок як дієслова ретр-.нолятивної комунікації - рO'- 

тре слятивні дІсолова. '

Пропозиція»! структура ретракспятйвних висловлював ози^іус 

ситуацію ацелятивного спілкування, змістом якої <з волегияв мовця 

гро виконання мовленнєвої дії адреоатом-ротранолятороа. В умовах ую- 

траяоляцІІ реалізуються а/ монощюіюа-ційні висловлювання, які скла­

даються з предиката, який включав, та предиката, якого ьклюяекгь;6/ 

біпропозиційні висловлювання, у основі «к д лежить судження першо­

го та другого порядку; в/ гіоліігропозкційкі висловлювання, утворені 

внаслідок включення у компонент змісту оуд*ан*, які розширюють від­

різок ДІЙсноотХ; якь відображається у висловлюванні, а також утво­

рені за рахунок суджень, логічно пов"язанлх з елементами речеиня- 

-Г-Драт н-іприкла :a /'A ak  t’ccq to t ’Xl їло up from lunch tomorrow"* 

/К.Нвші t^ray talaade in thn Tirana. p ,25o /«b /"3u t  toll the Uo<or 

I (J,1 bs o*er ei'fcc.r diiinsr". /У«ІіеачІП£Сві1Ье< Aod ATrloiu Storioa» 

p .3 )6 / ;  /  "Toll bin he*с Wro. j .  J. have to icnori it ho -*aiia Morphine, 

It 'b  Important for hla"«/S.ile»lng*»!sy Iiuanda litthi. 3trora>, ji«34o/»

У компоненті спонукання пропозиції ретрано’лятивного веоловлі-w  

ьання-речеччя виявлявся діоолова-иодка: Іквтори оокг ьоловьдву, ввер­

тання характеризуючого типу, вирази, які експіікуюгь w>{?vy ввічлл- 

ьсоті, оообові займенники, які номінують мовця та адресата-ретран- 

сляторь, «-тупінь розгорнутостІ комлочен-а спонукання а у пркмГЯ а»-
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лвжнооті від ступеню Хнюкок'іінооті ьолэвияьу мовця. Посилання дії 

мовця відбувається за рахунок, а /  борю майбутнього чаоу рвгрр.чвдк- 

їи в н и х  д і о о л і в , б /  фор' ч умовного способу, і ' модельних злів та 

словосполучень.

Jrp/KTypa змісту аобргивної частини ретранолятивних вислов­

лювань може включати првоулозиці..! та судиенчя но-првоупозяцЫного 

типу - Імплікацію та ХнферепцХро, які входять до а і ладу Хішліцитно- 

оеманїичного компоненту /а. ±>в I9J5/. Пропозиція в.оловлюьаяня- ре­

чення у асер^иьнІЯ частині включай одне або декілька суджень про 

Іонуьашія стану оправ а/ навколишньої дійсності ні осноьі змістово- 

<їахт>альноІ Гчіорі.адІІ, б / тих, які стосуються власна членів ИЗЗе- 
МОДІЇ.

Лроііозиаійна структура розгорнутого ретранслятивного висловлю­

вання віцчооіітьоя до глобаль ого рівня семантичного падання - рів­

ня макроструктури длокурсу /flijk *ЭД1 / ,  яка окладаетьоя з Ієрар­

хічно організованої структури пропозицій.

Лівосторонній та правоохоронній контекст розгорнутого вислов­

лювання у сукупності з реченням-ндром становить здніоть в ояаяі 

їх змістового співвіднесення. Jmlct аоартквної чазгинч висловлюван­

ня співвідноситься з його праьоогороинХм кон зкстом як (І уточнен­

ня, с о грунтування; з лівостороннім - у аспекті відношень "каузація- 

наодХдок", "причина - наслідок".

7 т&ма-рокктичній структурі ретранслятивного висловлювання рів­

ня дискурсу вяділяатьоя тематичне ядро /і>. Х.іранов Й Ж / ,  яке міс­

титься у компоненті спонукання речення-цантру /ратраиолртавкого/, 

наприклад: "Toll віх» to Veep thea dew« town. ЧГс'ЇІ ?iv« thua lots of 

warfllrife Vrbcn wn 'ro  raa Jy" • /л . I la ilc y , tic Huna*.ay p.bj

вихідний момент ретранслятивної комунікації знаходиться у ком­

поненті спонукання виоловлюьаичя-роченгя та компоненті а ва кукання 

речення-ядра розгорнутого ратрачолятивного виоловладанші, власне 

аміот ратраиолйцХІ - у комо канті аміоту. кэмюнант спонукання те­
матичний І в носієм ьЛнХцума ІнюрмацІІ, дочгнікативн* наааварше- 

ніоть K0vnj«9HTa спонукання призводить до Його тематизацІІ у шнюо- 

нбяїі змісту. Речення лівостороннього контексту у висловлюваннях (га­

даються як передтама /ан?й?вьа//Т«Х.Кор..ано8сь*« І3сі7/.

Ироль цілісності розгорнутих ретранслятивних ваоловлимшь здій-; 

онезтьсе у рвкуренткоогі ключових слів, дов’ язаних з теше: а/ ооо- 

боь<д займенників, б / власних іичн, Ыииашнк ааооОом зв"я*уванвстІ 

даних іслоьлсьань ьизгупаість дєіікгьчні елементи, повтори, логічний 

napa.tf.il9M у ейглаЛ повтору. Існування логІкс-омаалов:,а  $в"явкІв J
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свьаптичнІЯ структурі розгорнутого ретранслятивного виловлювання, 

.'ема-рег.атичної організації, засобів зв"язуиаггоот.[ свідчить про те, 

що ьисловлювнччл рівня дискурсу мовленнєвої ретрансляції в специ­

фічно» зчачужою одиницею f/овлення,

ретраввчятивке висловлювання у піролу становить знак, специ­

фічний у аспекті його номінації. Об"ект, який но мінується обов'яз­

ково включав Іменування дійсного адресата та факультативно -  мов­

ця тг. адрвоата-ріі'грар"лятора. Головними глооСами номінації комуиі- 

кентів, лексичними та синтаксичними, з особові займенники, .изна- 
чент деокршцІІ, також м.»влєпчобЕ засоби» вибір яких обумовлений 

конкретное оигуацісг чопдеН'-т І становлять засоби комунікативного 

типу чоміяадії /7 ,А.Петрова/. Дійсний ацреоат поданий у висловло- 

ваь.шх яайбільиі кпроккч набором номінативних засобів. Д*я його оз­

начування Бикорлитовуються а/ власні Імена, б/квалІЯкатішн I Іме­
на, в/ словосполучення, г/аагальяі назви з обуетуючоо ознакою, д/  

номінативні засоби а конотативнім значенням, ж/ визначені деокрип- 

ЦІІ, нап̂ икла̂ .: а / ..'til йг&шз , б/Пооет.Цэп і в/ thofc f-itl г / man 
who ia In tiis Kojiole Cctai aor^au ti;« street" /J,<lc.ftca И о Livo, 
p. ij/t/ft/tbat rtlcjTor; л ;/  ’’a'ity ї і re cfficer" /A.Uoll<\y Airport# ,6 /  

Ррягнаткчниіі аспект вивчення ретрнгслятивних висловлювань пе­

редбачає визначення їх прагматичного ппу, встановлення Інье.па­

ро мовлеячвъах актів у оичтвги-атиці та пагаянгматигі.

гоаоах»позицІанв аисловл звання у прагматичному аспекті лада- 
зг-ся дкрвктивом /ін"юкк?ивоу:, реквео,"Нвсм/ та иіднослться до про­

стих мовленнєвих актів, квпсисяад: "iictber, toll tho doctor to oome 

and look nt п з"./'.і .Jeroynn Selected Jjbr.r? Stirtee, >>. Г29/ 

Біпроиозиційне висловлюванню становить складами* мовлечневий акт, 
комг нентаїм якого е акт вихідної та акт кіішчвої ІнтеицЕІ. Art би- 
кідяоі ІнтенцІІ репрезентований директивними актами /Ііґ'юті'лвом, 

реквестиьом, НвЩІЯМИ* директиво^/. Вибір МОВЦ6М акгу КІНЦ9Й0І ін- 

т є т ц і зужовлкгться його дічю стосовно дійсного адресата. Його ре­

презентація е довільною. Біпропозиційне та ПОЛІЩ ОКОЬИЯІЙНО ! ИС- 

лсвлява іня-речення квялШкувїьоя як простий ігавлвнгівшііі акт, ком­

понентами якого виступають а-ти-операції /Б.І.Карабан І9У9/,

Розгорнуто ретранолятивне висловшонання е скл дігим ювленне- 
вим акта-’, оукупніатв яктІв-ФунхаІЛ та актів, якчй їх об,-вдйуе. 7 

ролі останнього васгупао дискурсивний акт речаняя-ядра, и залеж­

ності від хаі«ктеру відношень - субординації, координації, поооб- 

.і ' .іня між яростями актами, складні акті: ретрансляції подаються як 

кокпдвгзпц, композитні ?а складені,
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Прагмагичіїу репрезентацію компонента спо [гукання розгорнутого 

висловлювання складають директивні акти - Іниюнкт*ш, непрямий ди­

ректив, рекввотіш /акті1 прохання, виюти/, рекомендація, Івотрух- 

ція, яибір яких залежить від ооцІально-по«хадогІчного контексту 

їх реалізації. Аналіз праглатичтго аспекту компонента спонукання 

дао підставу для виділення додаткових значень ратрачацятицнах ді- 

аолів, яких вони набувають у різних ситуаціях ретранолятивного 

зпілкувания, а заме:із order,' to оошьоаа, to demand, to iuatruct, 

to t bran ton, to roquoat, to ploud, to Invito, to aaviuu, to rucoi.aaand

Ілокутивна Ідея кіжпонзнта чміоту ретранолятиьних ьколовлюиакь 

подаьі'ьоя конзтативоіе, рэквеотивоы у ЬтрмІ конотативу, уоже .лати 

промісившій, парїорштивний, кенаоивний, директивний характер,

Ретранолятьвне ьяодовловання обох рівнів становить особливу 

одиницю у прагматичному та структур но-оеьантичноад аспектах, що зу­

мовлюється kohtokotow спілкування. Перспективою у подальшому вив­

ченні даної проблеми « розгляд культу^ологанниго аопакту ретрано- 

лятивчого ьиолоатюііьння, Поглиблена вивчання особистністних харак­

теристик у доолІджан;:І функціонування висловлювань ретрансляції 

-слугуватиме розвитку діади "людина у оукупнооті II параметрів - 

кова-діяльність" /О.Г.ІІочеіщов/.
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